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ความเจริญอยางรวดเร็วของเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร ไดเอื้ออํานวยความสะดวกแก

นักเรียน นิสิต นักศึกษา คณาจารย และบุคคลผูสนใจทั่วไป ในการเขาถึงขอมูลสารสนเทศไดอยางกวางขวางและ

รวดเร็ว และสามารถบริหารจัดการขอมูลตางๆ ไดอยางคลองตัว อาทิ การจัดเก็บไฟลขอมูล การสงตอไฟลขอมูล 

รวมทัง้การนําขอมูลที่ไดรับจากการสืบคนมาใชประโยชนในเชิงการอางอิง เปนตน  

อยางไรกต็าม ความสะดวกในการเขาถึงขอมูลสารสนเทศก็นํามาสูปญหาเชิงวิชาการ โดยเฉพาะปญหา

ในดานการคัดลอกผลงานทางวิชาการ ผลงานวิจัย สิ่งพิมพ และวิทยานิพนธ   กลาวคือ ผูที่ขาดความเขาใจ หรือ

ไมไดตระหนักถึงความสําคัญในเรื่องทรัพยสินทางปญญา อาจดําเนินการคัดลอกหรือนําผลงานผู อื ่นมาใช

ประโยชนอยางไมไดต้ังใจที่จะเพิกเฉยการเคารพถึงทรัพยสินทางปญญา  ในขณะเดียวกัน ผูที่คิดไมสุจริตก็

สามารถเขาถึงขอมูลไดอยางสะดวก งายดาย และสามารถดัดแปลงไปใชประโยชนตอ โดยคาดวาจะไมมีผูใด

ทราบวาผลงานดังกลาวไมใชของตน  

การกระทําดังกลาวไดกอใหเกิดปญหาอยางรุนแรงในทางวิชาการ โดยเฉพาะในเชิงการคัดลอกผลงาน

ของผูอ่ืน หรือการละเมิดทรัพยสนิทางปญญา อันเปนประเด็นเชิงวิชาการที่สงผลใหสถาบันวิชาการตางๆ ทั่วโลก

ใหความสนใจและใหความสําคัญกับประเด็นปญหาดังกลาวมากขึ้นเปนลําดับ 

หากหันมาพิจารณาในสังคมไทย วงการวิชาการระดับอุดมศึกษาก็เผชิญกับปญหาดานการคัดลอก

ผลงานทางวิชาการ ผลงานวิจัย วิทยานิพนธ มาแลวเปนระยะเวลาหน่ึง และสภาพการณดังกลาว ก็เกิดขึน้ไป

พรอมๆ กับสภาพการณที่สมาชิกสวนใหญในสังคมไทยยังขาดความตระหนักและขาดความเขาใจในเรื่อง

ทรัพยสินทางปญญา อันสงผลใหประเด็นการคัดลอกผลงานทางวิชาการของผูอ่ืนไมไดรับความสนใจและขาด

ความพยายามสรางความตระหนักอยางจริงจังวาการกระทําดังกลาวเปนความผิดที่รายแรง ทั้งๆ ที่ตามธรรมเนียม

ปฏิบัติในระดับมาตรฐานนานาชาติน้ัน ผูที่คัดลอกงานผูอ่ืนเพื่อนํามาขอวุฒิทางการศึกษา สามารถถูกลงโทษได

จนถึงขั้นเพกิถอนปริญญาบตัร [1]  

  ตลอดหวงเวลาที่ผานมา การพัฒนาของสังคมวิชาการ เกิดขึน้ไดดวยแลกเปลี่ยน เรียนรู และใหเกียรติ

ผูสรางความรู หรือทฤษฎี หรือการสรางสรรคสิ่งใหมๆ โดยการประกาศนาม การแสดงการยอมรับ และเมื่อ

ทฤษฎีหรือสิ่งประดิษฐใหมๆ เหลานี้ถูกประกาศหรือสรางขึ้น ก็จะมีผูที่ทําการศึกษาหรือนําไปพัฒนาตอยอด

ตอไป และก็จะไดรับการประกาศนามและใหเกยีรติกันในลกัษณะดังกลาวสืบเน่ืองไป  

การคดัลอกผลงานทางวิชาการ ผลงานวิจัย สิง่พิมพ วิทยานิพนธ (Academic Plagiarism)   

“ประเด็นที่เราควรตระหนัก” 
 

บทนํา 
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ดังน้ันถากลไกของกระบวนการ “วิชาการ” เหลาไมไดถูกรักษาไวใหมั่นคง จะสงผลใหกระบวนการ

แลกเปลีย่นเรียนรูในประชาคมวิชาการลดลงหรือหยุดลงได ซึ่งจะสรางผลเสียและความเสียหายอยางมากตอความ

เจริญกาวหนาทางวิชาการในสงัคมโลก  

นอกจากนี้การคัดลอกหรือนําผลงานผูอ่ืนมาใชอยางไมถูกตองยังสงผลใหบุคคลผูน้ันไมไดรับการ

พัฒนาทางปญญาตามวัตถุประสงคของการศึกษา ซึ่งกอใหเกิดปญหาตอระบบการศึกษาที่ตองการสรางนักคิด

นักวิจัย   

ยิ่งไปกวาน้ัน จํานวนการคัดลอกผลงานวิชาการ ผลงานวิจัย วิทยานิพนธ อาจเปนตัวชี้วัดถึงความ

ปญหาดานลมเหลวทางการศึกษาของประเทศ ที่ตองการสรางบุคลากรที่สามารถผลิตความรูใหม ซึ่งมีความคิด

เปนของตนเอง และสามารถคดิคนสิ่งใหม ๆ ได  

หากบรรดานักวิชาการตางๆ และนักวิชาการรุนใหมที่กําลังอยูในสวนของกระบวนการผลิต ฝกอบรม 

และเรียนรู ในโลกวิชาการ มิไดตระหนัก และมิไดหลีกเลี ่ยงการคัดลอกผลงานทางวิชาการ ผลงานวิจัย 

วิทยานิพนธดังที่กลาวมาแลวขางตน แตกลับดําเนินการคัดลอกผลงานผูอื่น เพื่อขอใหสําเร็จการศึกษาและได

ปริญญาบัตรเทานัน้ ปญหาทีส่ังคมจะตองเผชิญอยางหลีกเลี่ยงไมได ก็คือ ปญหาดานความเสื่อมถอยของ “ความ

เจริญทางจริยธรรมในสงัคม”   

หากพจิารณาตัวเลขรายงานผลการวิจัยในสหรัฐอเมริกา ซึ่งศึกษาโดย Irving Hexham (2005) [2] เราจะ

พบวา “ประมาณ 70% ของนักศึกษาระดับปริญญาบัณฑิตของมหาวิทยาลัยแหงหน่ึงไดกระทําการที่เขาขายการ

คดัลอกผลงานวิชาการ  

นอกจากน้ัน Hexham (2005) พบวา ประมาณ 10-15% ของสารนิพนธ วิทยานิพนธสาขามนุษยศาสตร 

สังคมศาสตร มีขอความที่ชี้วาเขาขายการคดัลอก” ซึ่งสถิติเลขดังกลาวขางตน นับเปนตัวเลขที่นาตกใจเปนอยางยิ่ง  

จากสภาพการณดงักลาว สงผลใหประเด็นการคัดลอกผลงานทางวิชาการจึงเปนประเด็นปญหาสําคัญที่

ประชาคมวิชาการทั่วโลกใหความสําคัญ และจับตามมองอยางใกลชิด ในขณะเดียวกันการกระทําผิดในเร่ือง

ดังกลาว ก็ถือวาเปนเร่ืองรายแรงอยางยิ่งทางวิชาการ  

ดังน้ัน คณาจารย นิสิต นักศึกษาในปจจุบันจึงไมสามารถเพิกเฉย หรือมองขามประเด็นดังกลาวไปได 

ในทางกลับกันบุคลากรทางวิชาการทุกฝายจําเปนตองต่ืนตัว และใหความสนใจกับประเด็นดังกลาวกันอยาง

จริงจัง  ในขณะที่หนวยงานที่เกี่ยวของจําเปนตองดําเนินการตางๆ อยางตอเนื่องทั้งในเชิงการพัฒนาระบบ

เทคโนโลยีในการตรวจสอบกระบวนการคัดลอกผลงานทางวิชาการ และการพัฒนาระบบการลงโทษผูประทํา

ความผิดอยางยุติธรรม  

ผูบริหารบัณฑิตวิทยาลัย ผูบริหารมหาวิทยาลยั และสภาจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยไดใหความสนใจและ

ใหความสําคัญในประเด็นปญหาดานการคัดลอกผลงานทางวิชาการมาอยางตอเน่ือง  เหตุผลประการหน่ึงก็คือ 

การคัดลือกผลงานทางวิชาการดังกลาวสรางความเสียหายในทางวิชาการ และไดสงผลใหเกิดการลดระดับความ

นาเชื่อถือของสถาบัน ในขณะเดียวกันก็สงผลกระทบตอคุณภาพและจริยธรรมทางวิชาการของนิสิตและบุคลากร

ในมหาวิทยาลยั   
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จากสภาพปญหาตางๆ ขางตน ทําใหการสรางความตระหนัก และการใหความรูความเขาใจแก

ประชาคมจุฬาฯ ถึงความจําเปนในการหลีกเลี่ยงการกระทําที่ไมเหมาะสมน้ีในเร่ืองการคัดลอกงานผูอ่ืนเปนสิ่ง

สําคัญยิง่ ดังน้ันบัณฑิตวิทยาลัยจึงไดจัดพิมพตัวอยางการคัดลอกผลงานทางวิชาการเลมแรกที่ตัวอยางนํามาจาก

เอกสารที่เปนภาษาอังกฤษแจกจายแกนิสิตระดับบัณฑิตศึกษาและคณาจารยในทุกคณะเพื่อเปนเอกสารสําหรับ

การเรียนรู เพื่อชวยกันปองกันการกระทําที่ไมสมควรน้ี  

 



 5 

ความหมายของ คําวา การคัดลอกผลงานทางวิชาการ ผลงานวิจัย สิ่งพิมพ วิทยานิพนธ  

(Academic Plagiarism)1

 

 

ตามพจนานุกรม The Compact Edition of the Oxford English Dictionary (COED) ใหความหมาย

ของคําวา “Plagiarism” หลายแบบดังน้ี 

1. การกระทําหรือการปฏิบัติที่ถือวาเปนการคัดลอก น่ันก็คอื การนําผลงานของคนอ่ืนมาเปนของ

ตนเองโดยวิธกีารที่ไมถูกตอง (wrongful appropriation) การขโมย (Purloining) และการตีพิมพขอความของ

คนอ่ืน หรือการแสดงความคิด แนวคดิ (วรรรณกรรม งานศิลป ดนตรี งานประดิษฐ เปนตน) ของผูอ่ืน 

เสมอืนวาเปนงานของตนเอง 

2. การนําเสนอความคิด แนวคดิ ตนแบบ ขอความ สวนของขอความ หรืองาน ที่ไดมีการขโมยมา

ใช พจนานุกรมฉบับเดียวกันใหความหมายคําวา ขโมย (Purloin) คือ นําเอามาอยางไมซื่อสัตย โดยเฉพาะใน

ลักษณะเบีย่งเบนความเชือ่ถือ  

จากขางบนความหมายคําวา “Plagiarism” คอื “การขโมย” ความคิด อันเปนความหมายที่

ตรงไปตรงมาชดัเจน  

แตบอยคร้ังเราอาจพบวานิสิต นักศึกษา และนักวิชาการ อาจมีความคิดแบบฉลาดแกมโกงในการ

ตีความหมายที่เขาขางตนเอง นอกจากน้ันยงัพบปญหาอ่ืนๆ อาทิ ความสับสนกับการอางอิงความคิดผูอ่ืน 

ดวยความไมรูหรือไมเจตนา หลายๆคนต้ังใจกระทําแบบนํ้าขุนๆ หรือแบบเอาสีขางเขาถู สวนหน่ึงอาจ

เน่ืองจากการคัดลอกผลงานทางวิชาการ ผลงานวิจัย สิ่งพิมพ วิทยานิพนธ สามารถเปนธุรกิจที่ทํารายไดอยาง

งดงาม และยังทําใหเกิดระบบการรับจางทํางาน การโฆษณาประชาสัมพันธ และการเพิ่มรายไดปละเปน

จํานวนมหาศาล  

นอกจากน้ัน ยงัเปนที่นาเสียดายที่หนังสือดี ๆ หลายเลมซึ่งอธิบายเกี่ยวกับเร่ืองการขโมยความคิด

เชน หนังสอื Thomas Mallon's Stolen Words: Forays into the Origins and Ravages of Plagiarism (New 

York: Ticknor & Fields, 1989) ไดกลาวถึงเร่ืองการคัดลอกผลงานทางวิชาการไวนอยมาก ดังน้ันจึงเปนเร่ือง

สําคัญที่ตองมีการแสดงตัวอยางใหชดัเจนวาอะไรคือการคัดลอกผลงานทางวิชาการ โดยเร่ิมตนจากการให

ความหมายของคําวา “Plagiarism” ดังน้ี 

“Plagiarism” คือ ความพยายามชักจูงผูอาน ดวยการนําเอางาน คําพูด หรือคําของคนอ่ืนมาเปน

ของตนเอง “การคัดลอกผลงานทางวิชาการ (Academic plagiarism)” เกิดขึ้นเมื่อผูเขียนรายงานวิจัย งาน

วิทยานิพนธ ลอกคาํจากตนฉบบัมากกวา 4 คําโดยปราศจากการใชเคร่ืองหมายอัญประกาศ “  ” หรือ

เคร่ืองหมายคําพูดตรงขอความที่คัดลอก ทําใหเสมือนวาเปนผลงานของตนเอง

                                                 
1 ขอความตอไปนี้คัดลอกมาจากเอกสารอางอิงรายการที่ [2] และ [3] 

 การถอดความหรือการเขยีน

ในลักษณะแตกตางจากเดิมแตยังมีความหมายเชนเดิม (Paraphrasing) [4] โดยปราศจากการอางความคิดเห็น
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ของผูอ่ืนอยางจริงจังหรือปราศจากการเพิ่มเติมผสมผสานขอความใหมอยางเขาใจถองแท เปนแบบอยางหน่ึง

ของการคัดลอกผลงานทางวิชาการ  

 

ตัวอยางการคัดลอกผลงานทางวิชาการ ผลงานวิจัย สิ่งพิมพ วิทยานิพนธ (Academic Plagiarism)2 

ขอความตนฉบับ 

This book has been written against a background of both reckless optimism and reckless despair. It 

holds that Progress and Doom are two sides of the same medal; that both are articles of superstition, 

not of faith. It was written out of the conviction that it should be possible to discover the hidden 

mechanics by which all traditional elements of our political and spiritual world were dissolved into a 

conglomeration where everything seems to have lost specific value, and has become unrecognizable 

for human comprehension, unusable for human purpose. Hannah Arendt, The Origins of 

Totalitarianism (New York: Harcourt Brace Jovanovich, Inc., 1973 ed.), p.vii, Preface to the First 

Edition. 

 (THE ORIGINAL PASSAGE)  

ตัวอยางที่ 1 

This book has been written against a background of both reckless optimism and reckless despair. It 

holds that Progress and Doom are two sides of the same medal; that both are articles of superstition, 

not of faith. Interestingly enough, Arendt avoids much of the debates found in some of the less 

philosophical literature about totalitarianism. 

การคัดลอกคําตอคํา (word for word plagiarism) 

ปญหา = ไมอางอิงที่มา 

เมื่อนําขอความโดยตรงจากหนังสือ บทความวิจัย บทความวิชาการ คําพูด สนุทรพจน หมายเหตุ 

สารสนเทศหรือ Internet หรือ จากที่อ่ืน ผูเขียนตองอางอิงอยางเหมาะสม ซึ่งปญหาในตัวอยางที่ 1 ก็คือ การ

ไมมีการอางอิงที่มา 

ตัวอยางที่ 2

This book has been written against a background of both reckless optimism and reckless despair. It 

holds that Progress and Doom are two sides of the same medal; that both are articles of superstition, 

not of faith.1 Interestingly enough, Arendt avoids much of the debates found in some of the less 

 การหมายเหตุบอกที่มา (footnote) ของขอมูล ปราศจากเคร่ืองหมายอัญประกาศหรือเคร่ืองหมาย

คําพูด “…..”  

                                                 
2 ตัวอยางตอไปน้ีไดนํามาจากตนฉบับภาษาอังกฤษในเอกสารอางอิงรายการที่ [5]   
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philosophical literature about totalitarianism. 1 Hannah Arendt, The Origins of Totalitarianism 

(New York: Harcourt Brace Jovanovich, Inc., 1973 ed.), p.vii, Preface to the First Edition. 

ในการอางอิงขอมูลหากมีการคัดลอกขอความคําตอคําน้ัน การบอกที่มาของขอมูลอยางเดียวไม

เพยีงพอ ผูเขียนเอกสารทางวิชาการจําเปนตองใชเคร่ืองหมายอัญประกาศ หรือเคร่ืองหมายคําพูด “….” หรือ

เคร่ืองหมายทวิภาค  (:) เพื่อการเนนตรงขอความ เชน 

A. As Hannah Arendt explains, her book was “written against a backdrop of both reckless optimism and 

reckless despair.”1 The book “holds that Progress and Doom are two sides of the same medal . . ..”2 

 

B. As Dr. Arendt has explained: 

This book has been written against a background of both reckless optimism and reckless despair. It holds 

that Progress and Doom are two sides of the same medal; that both are articles of superstition, not of faith.1 

Interestingly enough, Arendt avoids much of the debate found in some of the less philosophical literature 

about totalitarianism. 

ตัวอยางที่ 3

Hannah Arendt’s book, The Origins of Totalitarianism, was written in the light of both excessive 

hope and excessive pessimism. Her thesis is that both Advancement and Ruin are merely different 

sides of the same coin. Her book was produced out of a belief that one can understand the method in 

which the more conventional aspects of politics and philosophy were mixed together so that they lose 

their distinctiveness and become worthless for human uses. 

 การถอดความหรือการเขียนในลักษณะแตกตางจากเดิมแตยังมีความหมายเชนเดิม (the 

paraphrase) 

ในกรณีน้ีถึงแมวาผูเขียนเอกสารวิชาการจะไมไดลอกขอความเดิมของผูแตง แตผูเขียนก็จําเปนตอง

บอกที่มาของขอความที่เขียนใหมในลักษณะแตกตางจากเดิม แตยังมีความหมายเชนเดิมน้ัน ทั้งน้ีเพื่อเปนการ

แสดงออกถึงการเคารพความคิดอันเปรียบเสมือนทรัพยสินทางปญญาของเจาของแนวคดิเดิม 

ตัวอยางที่ 4

The first edition of The Origins of Totalitarianism was written in 1950. Soon after the Second World 

War, this was a time of both reckless optimism and reckless despair. During this time, Dr. Arendt 

argues, the traditional elements of the political and spiritual world were dissolved into a 

conglomeration where everything seems to have lost specific value. In particular, the separation 

between the State and Society seems to have been destroyed. In this book, she seeks to disclose the 

hidden mechanics by which this transformation occurred. 

  การปะติดปะตองานวิชาการแบบผลงานศิลปะสไตล “โมเสก” (mosaic) 
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ในตัวอยางน้ีจะมี วล ี หรือ ขอความบางสวนจากตนฉบับซึ่งถูกปะติดปะตอ ผสมผสาน ตกแตง อยาง

สละสลวยในประโยค ซึ่งไมควรกระทํา   

ตัวอยางของวลีที่มีการปะติปะตอดังกลาว คอื  

      (1) reckless optimism and reckless despair   (2) traditional elements of the {สวนน้ีมาจากตนฉบับ} 

political and spiritual world were dissolved into a conglomeration where everything seems to have lost 

specific value 

      (3) hidden mechanics. 

ตัวอยางที่ 5

Following the Second World War, scholars from a variety of disciplines began to explore the nature 

of “totalitarianism.” One of the most pressing issues for these writers understood the “essence” of 

totalitarianism. How, for example, is a totalitarian regime different from an authoritarian regime? 

Although authors disagree on the precise answer to this question, a common thread running 

throughout most of the classic works on totalitarianism deals with the relationship between State 

and Society. In a totalitarian state, the traditional boundaries between State and society are 

dissolved into a conglomeration so that the two become indistinguishable. 

 การลอกวลี (the apt phrase) 

ขอความในตัวอยางน้ีเกือบทั้งหมดเปนของผูเขียนเอง แตวล ี “dissolved into a conglomeration” 

คดัลอกมาโดยตรงจากขอความเขียนโดย Arendt ซึ่งแมวาจะเปนวลีสั้น ๆ แตก็ตองบอกที่มา  

เฉพาะวลีที่มีการใชอยางทั่ว ๆ ไปแลวเทานั้นที่สามารถใชไดเลย โดยผูเขียนเอกสารทางวิชาการไม

ตองอางอิงตนฉบับหรือที่มา 

 

 

แบบอยางของการคัดลอก3

แบบอยางของการคัดลอกตอไปนี้เปนการคัดลอกที่พบในหนังสือวิชาการหลายเลมและรางบทความหลาย

บทความ บางตัวอยางเขียนโดยผูแตงที่ไดรับการยอมรับในวงการ (Established authors)  

 

ตัวอยางในบทความน้ี เปนตัวอยางเฉพาะที่คิดขึ้นและนํามาจากหนังสือ The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin 

Mellen, 1981) ซึ่งหลีกเลี่ยงประเด็นทีไ่มเหมาะสมของผูเขียนที่มีชื่อเสียงและเปนที่รูจักกันดี ในแตละตอน 

                                                 
3 ตัวอยางตอไปน้ีไดนํามาจากตนฉบับภาษาอังกฤษในเอกสารอางอิงรายการที่ [2] 

พรอมคําแนะนําการคัดลอกที่ถูกตอง  
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เร่ิมตนจากขอความตนฉบับในหนังสอื The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981) ประโยค

เหลาน้ีถูกคัดลอกเพื่อแสดงใหเห็นตัวอยางที่ไมถูกตองหลาย ๆ แบบ และอธิบายลักษณะของการคัดลอกที่ไม

ถูกตองพรอมแสดงตัวอยางที่ถูกตอง ซึ่งอาจเปนตัวอยางซ้ํา ๆ จนอาจดูนาเบื่อ แตวิธีการน้ีจะชวยกระตุนให

เกดิการถกเถียงกันในประเด็นที่จําเปน  

1. การคัดลอกโดยตรง (Straight plagiarism) 

การคัดลอกแบบนีเ้กิดขึน้เมือ่มีการเปลีย่นหัวขอและโครงสรางประโยค และเพิม่เติมคําหรือตัดคําที่ไมปกติ 

แตไมไดอางอิงผูแตงเดิม รวมทั้งไมไดมีการใชเครือ่งหมายอัญประกาศหรือเครือ่งหมายคําพูด แตอาจมีการ

การเปลี่ยนแปลงเล็กนอยทีค่ํา หัวขอ โครงสรางประโยคหรือสวนสําคัญอืน่ หรือการเปลี่ยนแปลงลักษณะ

ขอความเพือ่ใหดูเหมอืนวาเปนงานของตนเอง  

ตัวอยางตอไปนี้คือการใชเทคนิคการคดัลอกโดยตรง 

ตนฉบับ 

But Hertzog recognized the danger and stood up for the rights of the Afrikaner. Only the National 

Party offered a Christian solution to South Africa's racial problems. The politics of the nationalists, 

were in the view of Het Westen, unquestionably Christian. The Afrikaner People were a Christian 

people, therefore their politics must of necessity be Christian. (Source: Irving Hexham, The Irony of 

Apartheid, Lewiston: Edwin Mellen, 1981, p. 185). 

การคัดลอก 

But General Hertzog recognized the danger and fought for the rights of the Afrikaner. Only the 

National Party offered a Christian solution to South Africa's racial problems. The politics of the 

Nationalists, were in the view of the newspaper Het Westen, thoroughly Christian. The Afrikaner 

People were a Christian People, therefore their politics must of necessity be Christian. 

การใชท่ีถูกตอง 

Hexham writes "But General Hertzog recognized the danger and stood up for the rights of the 

Afrikaner. Only the National Party offered a Christian solution to South Africa's racial problems. 

The politics of the nationalists, were in the view of Het Westen, unquestionably Christian. The 

Afrikaner People were a Christian people, therefore their politics must of necessity be Christian."(1)  
(1)

 

 Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981), p. 185. 

2. การคัดลอกท่ีอางอิงผูแตงเดิมแตไมใชเคร่ิองหมายอัญประกาศหรือใหเอกสารอางอิง 

ในที่นี้แมวาจะมีการอางอิงผูแตงเดิม แตก็มีการคัดลอกเกิดขึ้น เพราะวาขอความเน้ือหาเดิมไดถูกพิมพซ้ํา

เพยีงแตมีการเปลี่ยนแปลงเล็กนอย โดยปราศจากการใชทั้งเคร่ืองหมายอัญประกาศหรือการบอกที่มา 



 10 

ตนฉบับ 

But Hertzog recognized the danger and stood up for the rights of the Afrikaner. Only the National 

Party offered a Christian solution to South Africa's racial problems. The politics of the nationalists, 

were in the view of Het Westen, unquestionably Christian. The Afrikaner People were a Christian 

people, therefore their politics must of necessity be Christian. (Source: Irving Hexham, The Irony of 

Apartheid, Lewiston: Edwin Mellen, 1981, p. 185). 

 

การคัดลอก 

Professor Hexham brilliantly observes that Hertzog recognized the danger and stood up for the 

rights of the Afrikaner. Only the National Party offered a Christian solution to South Africa's racial 

problems. The politics of the nationalists, were in the view of Het Westen, unquestionably Christian. 

The Afrikaner People were a Christian people, therefore their politics must of necessity be 

Christian. 

หมายเหตุ กรณีน้ีเปนตัวอยางการคัดลอกแบบหนึง่แมวาจะมีการอางถึงผูแตงคือ "Professor Hexham" แต

เน่ืองจากวาไมไดใชเครื่องหมายอัญประกาศหรือเครื่องหมายคําพูดอยางเหมาะสมหรือการอางอิงหนาจาก

ตนฉบับ เพียงแตมีการเนนคํา คือ ฉลาดยอดเยี่ยม (brilliant) ซึ่งในทางปฏิบัติผูคัดลอกมักใชคําอธิบายที่เนน

การชื่นชมผูเขียนเดิมเกินความเปนจริงกอนการคัดลอก ทั้งน้ีอาจเปนเพราะวา พวกเราทุกคนมีความรูสึก

ตรงกันขามเมื่อไดรับคําชมวา ฉลาดยอดเยี่ยม (brilliant) ดังน้ันบุคคลจึงไมชอบที่จะเห็นงานของตนถูก

วิเคราะห ถูกพิจารณาอยางละเอียด หรือถูกตําหนิขอผิดพลาดโดยใครบางคนทีนิ่ยมชมชอบเรา การใชคําเนน

บางคํามักจะเปนการเตือนวา เรากําลังคัดลอกผลงานผูอ่ืนซึ่งไมควรทํา  

การใชท่ีถูกตอง 

Professor Hexham observes that "Hertzog recognized the danger and stood up for the rights of the 

Afrikaner. Only the National Party offered a Christian solution to South Africa's racial problems. 

The politics of the nationalists, were in the view of Het Westen, unquestionably Christian. The 

Afrikaner People were a Christian people, therefore their politics must of necessity be Christian" (1) 
(1)

3. การคัดลอกแบบธรรมดาดวยการหมายเหตุบอกท่ีมา 

 Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981), p. 185. 

ลักษณะน้ีมีการใชเอกสารอางอิงแตไมไดใชเคร่ืองหมายอัญประกาศหรือเคร่ืองหมายคําพูดตามหลักการ

อางอิงทางวิชาการ และคําบางคําถูกเปลี่ยนแปลงเล็กนอยเพื่อใหขอความแตกตางจากเดิม 
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ตนฉบับ 

But Hertzog recognized the danger and stood up for the rights of the Afrikaner. Only the National 

Party offered a Christian solution to South Africa's racial problems. The politics of the nationalists, 

were in the view of Het Westen, unquestionably Christian. The Afrikaner People were a Christian 

people, therefore their politics must of necessity be Christian. (Source: Irving Hexham, The Irony of 

Apartheid, Lewiston: Edwin Mellen, 1981, p. 185). 

การคัดลอก 

In his insightful book The Irony of Apartheid Dr. Hexham observes that Dr. Hertzog recognized the 

danger and stood up against the British for the rights of the Afrikaner. Only the Nationale Partie 

offered a real solution to South Africa's racial problems. The politics of Afrikaner Nationalists, were 

in the view of Het Westen, entirely Christian. The Afrikaner Volk were a Christian People, therefore 

their politics must of necessity be Christian.1 
1

หมายเหตุ ในกรณีน้ีมีการใชคําที่แสดงความเขาใจอยางลึกซึ้ง "insightful" และการเปลีย่นแปลงในขอความ

เลก็นอย เชน ใชคํา "Dr" แทน "General" และ "Volk" แทน "People" นอกจากน้ีไมมีการใชเคร่ืองหมาย

อัญประกาศหรือเคร่ืองหมายคําพูด

Irving Hexham, The Irony of Apartheid, chapter 7 

 

การใชท่ีถูกตอง 

รวมทั้งไมมีการอางอิงเลขหนาอันเปนสิ่งที่ไมควรกระทํา  

In his book The Irony of Apartheid Dr. Hexham observes that "General Hertzog recognized the 

danger and stood up against the British for the rights of the Afrikaner. Only the National Party 

offered a real solution to South Africa's racial problems. The politics of the Nationalists, were in the 

view of Het Westen, entirely Christian. The Afrikaner People were a Christian People, therefore 

their politics must of necessity be Christian."(1) 
1

4. การคัดลอกเชิงซอนดวยการหมายเหตุบอกท่ีมา 

Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981), p. 185. 

ลักษณะนี้เกิดขึ้นเมือ่มีการเปลี่ยนแปลงและการถอดความหรือการเขียนในลักษณะแตกตางจากเดิม แตยังมี

การคงไวซึง่ความหมายเดิมหลายๆแหง มากกวาหนึง่หนา และมีการใชหมายเหตุ เพื่อบอกทีม่า แตไมมีการ

ใชเคร่ืองหมายอัญประกาศหรือเครือ่งหมายคําพูด นอจากนัน้ยังอาจมีการใหเอกสารอางอิงแตหนาอางอิงไม

ถูกตองและมีการใชคําและวลีจากตนฉบับ การถอดความหรือการเขียนในลักษณะแตกตางจากเดิมแตยังมี

ความหมายเดิมใชสําหรับการสรุปใหขอความที่ยาวสั้นลง แตไมมีหรือมีการบงบอกเล็กนอยวาขอความน้ัน

ถูกเขียนใหมใหแตกตางจากเดิมรวมทัง้ไมมีการใชเครือ่งหมายอัญประกาศหรือเครื่องหมายคําพูดในที่ที่
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จําเปน เทคนิคอีกอยางหน่ึงทีพ่บในการคัดลอกแบบนีค้ือการพยายามเปลีย่นรูปแบบลักษณะแตไมใชเนื้อหา

ของประโยคเพื่อทําใหการคัดลอกสังเกตไดยาก ตัวอยางเชน 

ตนฉบับ 

Such views articulated in the student magazines, also received clear, though less detailed treatment 

in Het Westen. Afrikaners were reminded that they were a Calvinist People with a duty to retain 

their nationalism. In the view of Het Westen, ministers of the Dutch Reformed Church like General 

Botha=s friend Herman Bosman were mistaken in arguing, like their leader Andrew Murray, for 

the separation of religion and politics. (Source: Irving Hexham, The Irony of Apartheid, Lewiston: 

Edwin Mellen, 1981, p. 185 and 187). 

การคัดลอก 

Such views articulated in the student magazines, also received clear, though less detailed treatment 

in The Westerner which reminded Afrikaners that they were a Calvinist Volk with a duty to retain 

their nationalism.1 In the view of this newspaper, ministers of the Dutch Reformed Church like 

Herman Bosman, General Botha=s friend, were "mistaken in arguing, like Dr. Andrew Murray for 

the separation of religion and politics" even though he was their mentor.2 
1Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981), 182. 
2

หมายเหตุ ในตัวอยาง Het Westen กลายเปน "The Westerner" ทําใหเกิดความประทับใจวาผูแตงแปลจาก

ตนฉบับ the Afrikaans โดยตรง นอกจากนีก้ารจัดลําดับของวลีสัน้ ๆ เชน "General Botha=s friend" ถูกสลับ

ที่ การเปลีย่นลักษณะนีใ้นขอความเปนการเปลี่ยนรูปลักษณขอบเขตการคัดลอกทําใหลดการถูกจับไดงาย 

ทายสุดแมวาบางสวนของขอความถูกใสในเคร่ืองหมายคําพูดก็เปนวิธีชักจูงผูอานใหเชือ่วาผูเขียนอางอิงจาก

หนังสือพิมพโดยตรงไมใชจาก The Irony of Apartheid. 

 The Westerner, 4/12/1912. 

การใชท่ีถูกตอง 

Hexham writes "Such views articulated in the student magazines, also received clear, though less 

detailed treatment in Het Westen. Afrikaners were reminded that they were a Calvinist People with a 

duty to retain their nationalism."1 Later he adds that "In the view of Het Westen, ministers of the 

Dutch Reformed Church like General Botha=s friend Herman Bosman were mistaken in arguing, 

like their leader Andrew Murray, for separation of religion and politics."2 
1Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981), p. 182 
2

 

Ibid., p. 187. 
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5. การคัดลอกดวยการละเคร่ืองหมาย 

ในที่น้ีผูคัดลอกเร่ิมตนใชเคร่ืองหมายอัญประกาศหรือเคร่ืองหมายคําพูด “...” หลังจากการปดเคร่ืองหมาย

อัญประกาศหรือเครืองหมายคําพูด ยังคงใชเคร่ืองหมายอัญประกาศหรือเคร่ืองหมายคําพูดตอไป 

 

ตนฉบับ 

Hertzog's policies were also seen as an expression of the myth of apartheid. He, and he alone, was 

represented as holding a realistic racial policy by which was meant one which segregated black from 

white. "Natives have to learn that they are not equal to whites," Het Westen declared. The native 

must learn to recognize that white technology and industry has raised them from barbarism. Too 

many people reacted emotionally to the race question and assumed colored people could be given a 

greater say in the government of South Africa. (Source: Irving Hexham, The Irony of Apartheid, 

Lewiston: Edwin Mellen, 1981, p. 184). 

การคัดลอก 

According to Hexham "Hertzog's policies were also seen as an expression of the myth of 

apartheid."1 He, and he alone, was represented as holding a realistic racial policy by which was 

meant one which segregated black from white. The Afrikaans newspaper, Het Westen declared 

"Natives have to learn that they are unequal to whites."2 Hexham says this meant that "the native 

must learn to recognize that white technology and industry has raised them from barbarism." 

Clearly, in view of Het Westen too many individuals reacted emotionally to the race question. Only 

radicals assumed Colored People could be given a greater say in the Government of South Africa.3 
1Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981), p. 184. 
2 Het Westen, 7/27/1906. 
3

หมายเหตุ ขอความที่คัดลอกอยูระหวางเคร่ืองหมายอัญประกาศหรือเคร่ือหมายพดู “...” ผูอานถูกชักจูงให

เชื่อวา ผูแตงอางอิงงานตนฉบับโดยตรงจาก Het Westen ในความเปนจริงยังอางอิง The Irony of Apartheid.  

 Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981), p. 184. 

การใชท่ีถูกตอง 

According to Hexham "Hertzog's policies were also seen as an expression of the myth of apartheid. 

He, and he alone, was represented as holding a  realistic racial policy by which was meant one which 

segregated black from white."1 The Afrikaans newspaper, Het Westen, declared "Natives have to 

learn that they are not equal to whites."2 Hexham says this meant that "the native must learn to 

recognize that white technology and industry has raised them from barbarism."3 Clearly, in view of 
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Het Westen, "Too many people reacted emotionally to the race question and assumed colored people 

could be given a greater say in the government of South Africa."4 
1 Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen), 1981, p. 184. 
2 Het Westen 7/27/1906, cited in Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 

1981), p. 184. 
3Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981), p. 184. 
4

 

 Het Westen cited in Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981), p. 184. 

 

6.การคัดลอกแบบถอดความหรือการเขียนใหมท่ีแตกตางจากเดิมแตยังมีความหมายเดิม 

การถอดความ (Paraphrasing) [4] หรือการเขียนใหมที่แตกตางจากเดิมแตยังมีความหมายเชนเดิมที่ปราศจาก

การอางทีม่าและการถอดความหรือการเขียนใหมทีแ่ตกตางจากเดิม แตยังมีความหมายเดิมตอเนื่องกันแมวา

จะอางถึงที่มา ไมมีการเพิ่มเติมขอความที่สัมพันธกับขอความที่ถูกคัดลอกหรือไมมีการเพิ่มเติมขอความใหม

ที่สําคัญ คอื การคัดลอกผลงาน ลักษณะการคัดลอกแบบนีย้ากทีจ่ะตรวจสอบพิสูจน อยางไรก็ตามก็เปนการ

คดัลอก การถอดความหรือการเขียนในลักษณะแตกตางจากเดิมแตยังมีความหมายเดิมที่ถูกตองเมิ่อมีการอาง

ที่มาและที่ถูกตองถูกนํามาใชวิจารณ อธิบาย และอางอิงถึง การถอดความหรือการเขียนใหมที่แตกตางจาก

เดิมแตยังมีความหมายเดิมที่ยอมรับได ถา   

1) ไมเนนแสดงความโดดเดนวาเปนงานของผูเขียน 

2) ถูกใชเพื่อใหผูแตงไดรับการโตเถยีงจากมุมมองคนอ่ืน 

3) เมื่อขอความตนฉบับถูกเขียนใหมดวยคําที่แตกตาง  

เมื่อบทความทางวิชาการ บทในหนังสือ หรือหนังสือที่อางสิทธิความเปนตนกําเนิดทางวิชาการอยางแทจริง 

ดังวิทยานิพนธปริญญาเอก ประกอบดวยคํานําและ/หรือหนาสรุปหรือยอหนาวรรคตอนที่ผูแตงถอดความ

หรือเขียนใหแตกตางจากเดิมแตยังมีความหมายเดิมแบบตบแตงผลงาน ถือวาบทความทางวิชาการ บทใน

หนังสือ หรือหนังสือนัน้ไดคัดลอกมา การตัดตอผสมผสานความคิดเห็นของผูอื่นและทําใหเสมือนวาเปน

งานวิจัยของตนเองไมใชงานทีส่มควรไดรับการยกยองทางวิชาการอยางจริงจังหรืออางสิทธิวาเปนงานตน

กําเนิด แมวาไมมีใครที่ไหนก็ตามไดเคยผลิตผลงานลักษณะเดียวกันมากอนตนแบบหรือตนกําเนิดทาง

วิชาการตองการความคิดตนกําเนิดและการสะทอนความคิดของผูอืน่ที่ไมใชการกระทําซ้าํรอยหรือการออก

ความเห็นอยางไมฉลาด ยกเวนผูแตงไดเพิ่มเติมความเห็นแตกตางที่สําคัญที่เปนของตนเอง มาตรฐานการ

ยอมรับทางวิชาการน้ันตองการระบุใหชัดเจนตรงที่ถอดความหรือการเขียนใหมใหแตกตางจากเดิมแตยังมี

ความหมายเดิมวาเปนการถอดความมา  ตัวอยางเชน 
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ตนฉบับ 

But Hertzog recognized the danger and stood up for the rights of the Afrikaner. Only the National 

Party offered a Christian solution to South Africa's racial problems. The politics of the nationalists, 

were in the view of Het Westen, unquestionably Christian. The Afrikaner People were a Christian 

people, therefore their politics must of necessity be Christian … Such views articulated in the 

student magazines, also received clear, though less detailed treatment in Het Westen. Afrikaners 

were reminded that they were a Calvinist People with a duty to retain their nationalism. (Source: 

Irving Hexham, The Irony of Apartheid, Lewiston: Edwin Mellen, 1981, p. 185 and 182). 

 

 

การถอดความหรือการเขียนใหมท่ีแตกตางแตคงความหมายเดิม แบบไมถูกตอง 

Standing up for the Afrikaner's rights because of the dangers he saw looming, Hertzog argued that a 

Christian solution to South Africa's racial problems was to be found in the policies of the National 

Party. Nationalist politics were according to Het Westen undoubtedly Christian and he  

Afrikaner People must support them because they were a Christian People. 

Views like these were expressed by students in their magazine … 

การถอดความหรือการเขียนใหมท่ีแตกตางแตคงความหมายเดิม ท่ีเหมาะสม 

Hexham argues that standing up for the Afrikaner's rights because of the dangers he saw looming, 

Hertzog argued that a Christian solution to South Africa's racial problems was to be found in the 

policies of the National Party. Nationalist politics were according to Het Westen undoubtedly 

Christian and he Afrikaner People must support them because they were a Christian People.(1) He 

also observes that Views like these were expressed by students in their magazine.(2) 

Consequently he fails … 

The problem with 

Hexham's argument it that he pays far too much attention to the views of Hertzog and the students 

who supported Hertzog's views. He also fails to explain exactly what Hertzog meant by "Christian" 

thus overlooking the fact that Hertzog was actually an agnostic inspired by Bismark's son-in-law 

Count Keyserling. 

(1) Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981), p. 185. 
(2)

ในบทความขางบนวลี “Hexham’s understanding of Hertzog’s position” ถูกถอดความหรือเขียนใหมให

แตกตางแตคงความหมายเดิม เพื่อวัตถุประสงคการวิพากษวิจารณและชี้จุดออนของบทความ  

 Irving Hexham, The Irony of Apartheid (Lewiston: Edwin Mellen, 1981), 182. 
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การเขียนลักษณะน้ีผูวิพากษตองการชี้จุดออนตรง “Hexham's general approach” แลวดึงความสนใจเขาสู

ขอบกพรองเพียงพอสําหรับการนิยามคําสําคัญ ในทายสุดนําเสนอขอมูลใหมเกีย่วกับความเห็นของ Hertzog 

ดังนั้นการถอดความหรือการเขียนใหมที่แตกตางแตคงความหมายเดิมมีวัตถุประสงคมากกวาการเขียน

ความเห็นของ Hexham ซ้ําและเพิ่มเติมขอมูลใหมเพื่อใหผูอานเขาใจมากขึน้ เมือ่ยอหนาหรือบทความ

ทั้งหมดมีขอความจากการถอดบทความเพิ่มเติมการวิพากษวิจารณเพียงเล็กนอย หนังสือนั้นเขาขายการ

คัดลอกแมวาผูเขียนอางขอความของผูแตงเดิมและไดใสเคร่ืองหมายคําพูดตรงขอความอางอิงนั้น 

7. การกระทําท่ีเรียกวา “การคัดลอกผลงานตนเอง” และการนํางานเกามาใชใหมอยางผิดวิธี 

ตามกฏหมายอเมริกาเปนไปไมไดที่มีการขโมยงานของตนเอง เน่ืองจากการคัดลอกผลงานหมายถึงการขโมย 

ดังนัน้บางคนจึงโตเถียงตามนิยามวาการคัดลอกผลงานตนเองเปนสิ่งที่เปนไปไมได ทั้งน้ีเพราะคนไม

สามารถขโมยผลงานตนเอง อยางไรก็ตามมีกรณีเกิดขึ้นเชนเรียกรองสินไหมจากการประกันการขโมย

ผลงานตนเองแมวาจะไมใชกต็าม 

ในวงสนทนามนุษยศาสตรทาง Internet (Internet Humanist Forum) ศาสตราจารย Paul Brian จาก

มหาวิทยาลัยมอลทรีออล (University of Montreal) กลาววา "การคัดลอกผลงานตนเอง" หรือ “การนํางานเกา

มาใชใหม” เปนการขโมย เพราะวาชักนําผูซื้อใหคิดวาเปนหนังสือใหมที่วางจําหนายในตลาด ผูแตงชักนําให

ผูซื้อเขาใจผิดในลักษณะเดียวกันกับการขายรถมือสองแตหลอกวาเปนรถใหม (The Humanist Forum 7/13, 

16 April 1992) อาจเปรียบเทียบไดดีกวากับผูขายรถมือสองปรับเลขไมลรถใหเหมือนวาถูกใชงานมานอย

กวาความเปนจริง ลักษณะน้ีถือวาผิดกฏหมาย ดังนั้นการคัดลอกผลงานตนเองเปนการกระทําที่ไมถูกตองไม

แตกตางจากการขโมย (Brogan 1992:453-465) เพื่อหลีกเลีย่งความสับสนในทีนี่้อาจละวลี “การคัดลอก

ผลงานตนเอง” ใชวลี “การนํางานเกามาใชใหมอยางผิดวิธี” แทน 

ดังน้ัน เราจําเปนตองแยกการนํางานเกามาใชใหมอยางผิดวิธีจากการนํางานเกาของผูเขียนเองมาใชซ้ําอยาง

ถูกตองซึ่งหลายคนกระทํา แมวาการนํางานเกามาใชใหมอยางผิดวิธีในการตีพิมพผลงานทางวิชาการจะเปน

การกระทําแบบสีเทา หลายๆ มหาวิทยาลัยไดตระหนักถึงการกระทําผิดวีธีน้ีโดยออกกฏปองกันนักศึกษาสง

งานลักษณะเดิมในการการเรียนวิชาอ่ืน มีการออกกฏปองกันการสงวิทยานิพนธเลมเดิมเพื่อขอจบการศึกษา

ที่มหาวิทยาลัยอ่ืน  

การคัดลอกผลงานทางวิชาการของตนเองจะเปนปญหาอยางมากเมื่อมีการสงผลงานเดิมซ้ําเพื่อการขอเพิ่ม

คาจางหรือการเลื่อนตําแหนง 

เหมือนกับการคัดลอกผลงาน สวนสําคัญของการนํางานเกามาใชอยางผิดวิธีคือความพยายามของผูแตงเพื่อ

การชักจูงผูอาน ลักษณะนีเ้กิดขึ้นเมื่อไมมีการชีว้างานนัน้เปนงานเกานํามาใชใหมและมีความพยายามทีจ่ะ 

ตบแตงเปลีย่นแปลงขอความเดิม สวนที่สําคัญคือขอบเขตการชักชวนมากนอย การตบแตงขอความเกิดขึ้น

เมื ่อผู แตงตบแตงเปลี ่ยนแปลงที ่ทําใหบทความ บทในหนังสือ หรือหนังสือ เดิม ใหดูเหมือนวาม ี

การเปลี่ยนแปลงอยางมีนัยยะสําคัญ โดยที่จริง ๆ แลวสวนใหญไมมีการเปลีย่นแปลงทั้งคําและหลักการ การ

เปลี่ยนการหยุดวรรคตอน การเปลีย่นหัวขอหรือการแทนที่ศัพทเทคนิคดวยภาษาหรือศัพทอ่ืนซึ่งผูเขียนชัก

นําผูอานใหเชื่อวากําลังอานสิ่งใหม คือ การนํางานเกามาใชใหมอยางผิดวิธี  
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ขอบเขตของการนํางานเกามาใชใหมบงชีก้ารกระทําลักษณะน้ีดวย ตามปกตินักวิชาการจะตีพิมพผลงาน

วิทยานิพนธเดิมดวยการเรียบเรียงเขียนใหม นักวิชาการมักจะรางเอกสารวิชาการใหมหลาย ๆ อันซึ่งตองใช

ขอความสําคัญเดิมซ้ําจากตนฉบับ วิธีการนีไ้มใชการนํางานเกามาใชใหมอยางผิดวิธีถางานนั้นพัฒนาใหเกิด

ผลงานใหม มันจะเปนการนํางานเกามาใชใหมอยางผิดวิธีถาเอกสาร ตัวอยาง หลักฐาน และขอสรุปยังคง

เหมือนเดิม ปราศจากการพัฒนาแนวคิดใหมหรือการนําเสนอหลักฐานใหม อีกนัยหนึ่งมันเปนการนํางานเกา

มาใชใหมอยางผิดวิธีถางานทั้งสองมีความแตกตางกันเพียงรูปลักษณแตถูกนําเสนอเหมือนกับวาเปนงานคน

ละชิ้นกนั  

 

 

 

 

 

 

ปกติขอบงชี้การคัดลอก คือ เมื่อผูเขียนใชลีลาการเขียนที่แตกตางจากของเดิมอยางชัดเจน

ในทางปฏิบัตินักคัดลอกจะไมทราบวาไดคัดลอกคําผิดจากตนฉบบัดวย ตัวอยางสมมติวาผูแตง

เขยีนวา A.J. Ayer described someone as "a literary gadfly whose ideas are not to be taken seriously" and 

gives A.J. Ayer, Wittgenstein, London, Weidenfeld and Nicolson, 1984, p. 159, as a reference. เมื่อ

ตรวจสอบเอกสารอางอิงหนังสอืของ A.J. Ayer พบวาหนังสือถูกพิมพคร้ังแรกในป 1985 และมีเพียง 155 

หนา คําถามที่เกิดขึ้นคือเปนไปไดที่มีการคัดลอก ถามีการพบวาในหนังสือเลมที่ถูกอางอิงที่ตีพิมพในป 1985 

เขยีนโดย A.J. Ayer มีวลี "literary gadfly" แสดงวาผูแตงหนังสือเลมหลังไดคัดลอกจากเลมแรกโดยไมได

อานหนังสือของ A.J. Ayer  

 เชน 

นิสิตเขียนบทความที่ใชหลักภาษาผิด มีการเปดและปดขอความวรรคตอนไมถูกตอง มีการปดเน้ือความการ

เขยีนที่คอนขางสมบูรณ (perfect prose)  

ในตัวอยางทีใ่หถือเปนการคัดลอกเพราะวาผูอานถูกทําใหเขาใจวาผูแตงหนังสือเลมหลังไดเขียน

โดยใชขอความจากหนังสือตนฉบับ ในความเปนจริงนํามาจากแหลงขอมูลทุติยภูมิ ในตัวอยางอืน่ก็ถือวาเปน

การคัดลอกผลงานเนื่องจากขอความของผูเขียนมีการพิมพที่ผิดพลาดเชนเดียวกันกับในตนฉบับ 

ตัวอยางสมมติวามีใครบางคนเขียนขอความในหนังสือเลมหนึง่วา …on Kant claiming that he 

based his ethics on St. Paul's argument about love found in 1 Corinthians 13.13.1-13.  การพิมพซ้าํของ

ตัวเลขบท "13" ที่อางหนังสือของ St.Paul อาจเปนเร่ืองปกติที่เขาใจวา เกิดจากการพิมพผิด การเขียนอางอิงที่

ถูกตองควรเปน Corinthians13.1-13 อยางไรก็ตามสามารถแสดงไดวาหนังสือเลมเกาอายุหลายป หรือ

บทความทางวิชาการทีเ่กีย่วกับ Kant มีสวนที่ผิดเหมือนกัน ผูอานควรพิจารณาดูหนังสือทัง้สองเลมวามีขอ

ขอบงช้ีการคดัลอก  (Indications of plagiarism) [2] 
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บงชีอื้น่ที่บอกวามีการคัดลอกหรือไม ถาผูเขียนเลมหลังใชขอความเอกสารเดียวกันรวมถึงใชคําเดียวกันซ้าํ

กับผูเขียนเลมกอนก็แสดงวามีการคัดลอกอยางชัดเจน ในทางปฏิบัตินักคัดลอกหลายคนจะผิดพลาดในขอน้ี 

  

นอกจากตัวอยางที่ใหในเอกสารน้ียังมีตัวอยางการคัดลอกผลงานวิจัย หนังสอื สิ่งพิมพ อ่ืนผูสนใจ

ศึกษาสามารถหาอานเพิ่มเติมไดในเอกสารอางอิงรายการที่ [6]  

 

 

 

 

1.การศึกษา คนควาใหเขาใจอยางทองแท อานหนังสือหลายเลม จะชวยใหสามารถคิดเขียนผลงานทาง

วิชาการดวยสาํนวนของตนเอง 

2. เขียนผลงานวิชาการดวยความเขาใจและใชภาษาของตนเอง ไมนําเอาคําของคนอ่ืนมาใช  

3. หากจําเปนตองนําขอความนั้นมาอางอิง วิเคราะห วิพากษ วิจารณ เปรียบเทียบในงานเขียน ควรใสแหลง

อางอิงที่มาอยางชัดเจน และใสเคร่ืองหมายอัญประกาศหรือเคร่ืองหมายคําพูด “.....” ตรงขอความที่คดัลอก 

4. ไมควรสําเนาไฟลขอมูลวิทยานิพนธฉบับกอนหนาที ่ทํางานวิจัยลักษณะคลายกันโดยเฉพาะบทการ

ปริทรรศนวรรณกรรมหรือ Literature review นํามาคดัลอกใสในวิทยานิพนธของตนเอง 

5. นอกจากอาจารยที่ปรึกษา กรรมการสอบปริญญานิพนธ วิทยานิพนธทุกทานควรอานและแนะนําการเขียน

วิทยานิพนธที่ถูกตองใหนิสิตบาง  

 

 

 

 

[1] Ned Kock, A Case of Academic Plagiarism, COMMUNICATIONS OF THE ACM, July 1999, Vol.  

           42, No. 7, pp. 96-104.  

[2] Irving Hexham, ACADEMIC PLAGIARISM DEFINED, Department of Religious Studies, University  

           of Calgary, 2005. 

[3] Roger Clarke, Journal of the Association for Information Systems, February 2006, Vol. 7, No. 2, pp.  

           91-121. 

[4] ศัพทบัญญัติอังกฤษ-ไทย ไทย-อังกฤษ ฉบับราชบัณฑิตยสถานรุน 1.1, 2545. 

[5] Examples of Plagiarism, http://gervaseprograms.georgetown.edu/honor/system/53501.html 

[6] Examples of Plagiarism, http://people.brandeis.edu/~teuber/usemexamples.html 

 

ขอแนะนําเพิ่มเติมเพื่อหลีกเลี่ยงการคัดลอกผลงานทางวชิาการ 
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